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 ןיאֵוְ ,אצֵוֹי ןיאֵ  :לאֵרָשְׂיִ ינֵבְּ ינֵפְּמִ ,תרֶגֶּסֻמְוּ תרֶגֶסֹ וֹחירִיוִ  א
 }ס{  .אבָּ

1 Now Jericho was straitly shut up because of the children of Israel: 
none went out, and none came in.-- {S} 

 וֹחירִיְ-תאֶ ,ךָדְיָבְ יתִּתַנָ האֵרְ ,עַשֻׁוֹהיְ-לאֶ ,הוָהיְ רמֶאֹיּוַ  ב
 .ליִחָהֶ ,ירֵוֹבּגִּ--הּכָּלְמַ-תאֶוְ
2 And the LORD said unto Joshua: 'See, I have given into thy hand 
Jericho, and the king thereof, even the mighty men of valour. 

 ,ריעִהָ-תאֶ ףיקֵּהַ--המָחָלְמִּהַ ישֵׁנְאַ לכֹּ ,ריעִהָ-תאֶ םתֶבֹּסַוְ  ג
 .םימִיָ תשֶׁשֵׁ ,השֶׂעֲתַ הכֹּ ;תחָאֶ םעַפַּ

3 And ye shall compass the city, all the men of war, going about the 
city once. Thus shalt thou do six days. 

 ינֵפְלִ ,םילִבְוֹיּהַ תוֹרפְוֹשׁ העָבְשִׁ וּאשְׂיִ םינִהֲכֹ העָבְשִׁוְ  ד
 ;םימִעָפְּ עבַשֶׁ ריעִהָ-תאֶ וּבּסֹתָּ ,יעִיבִשְּׁהַ םוֹיּבַוּ ,ןוֹראָהָ
 .תוֹרפָוֹשּׁבַּ וּעקְתְיִ ,םינִהֲכֹּהַוְ

4 And seven priests shall bear seven rams' horns before the ark; and 
the seventh day ye shall compass the city seven times, and the 
priests shall blow with the horns. 

 לוֹק-תאֶ )םכֶעֲמְשָׁכְּ( םכעמשב ,לבֵוֹיּהַ ןרֶקֶבְּ ךְשֹׁמְבִּ היָהָוְ  ה
 ,ריעִהָ תמַוֹח הלָפְנָוְ ;הלָוֹדגְ העָוּרתְּ ,םעָהָ-לכָ וּעירִיָ ,רפָוֹשּׁהַ
 .וֹדּגְנֶ שׁיאִ ,םעָהָ וּלעָוְ ,הָיתֶּחְתַּ

5 And it shall be, that when they make a long blast with the ram's 
horn, and when ye hear the sound of the horn, all the people shall 
shout with a great shout; and the wall of the city shall fall down flat, 
and the people shall go up every man straight before him.' 

 וּאשְׂ ,םהֶלֵאֲ רמֶאֹיּוַ ,םינִהֲכֹּהַ-לאֶ ,ןוּנ-ןבִּ עַשֻׁוֹהיְ ארָקְיִּוַ  ו
 תוֹרפְוֹשׁ העָבְשִׁ וּאשְׂיִ ,םינִהֲכֹ העָבְשִׁוְ ;תירִבְּהַ ןוֹראֲ-תאֶ
 .הוָהיְ ןוֹראֲ ,ינֵפְלִ ,םילִבְוֹי

6 And Joshua the son of Nun called the priests, and said unto them: 
'Take up the ark of the covenant, and let seven priests bear seven 
rams' horns before the ark of the LORD.' 

 ;ריעִהָ-תאֶ וּבּסֹוְ ,וּרבְעִ ,םעָהָ-לאֶ ,)רמֶאֹיּוַ( ורמאיו  ז
 .הוָהיְ ןוֹראֲ ינֵפְלִ ,רבֹעֲיַ--ץוּלחָהֶוְ
7 And he said unto the people: 'Pass on, and compass the city, and 
let the armed body pass on before the ark of the LORD.' 



 םיאִשְׂנֹ םינִהֲכֹּהַ העָבְשִׁוְ ,םעָהָ-לאֶ עַשֻׁוֹהיְ רֹמאֱכֶּ ,יהִיְוַ  ח
 ;תוֹרפָוֹשּׁבַּ וּעקְתָוְ וּרבְעָ ,הוָהיְ ינֵפְלִ םילִבְוֹיּהַ תוֹרפְוֹשׁ העָבְשִׁ
 .םהֶירֵחֲאַ ךְלֵהֹ ,הוָהיְ תירִבְּ ןוֹראֲוַ

8 And it was so, that when Joshua had spoken unto the people, the 
seven priests bearing the seven rams' horns before the LORD 
passed on, and blew with the horns; and the ark of the covenant of 
the LORD followed them. 

 ;תוֹרפָוֹשּׁהַ )יעֵקְתֹּ( ועקת ,םינִהֲכֹּהַ ינֵפְלִ--ךְלֵהֹ ץוּלחָהֶוְ  ט
 .תוֹרפָוֹשּׁבַּ עַוֹקתָוְ ,ךְוֹלהָ ,ןוֹראָהָ ירֵחֲאַ ךְלֵהֹ ,ףסֵּאַמְהַוְ
9 And the armed men went before the priests that blew the horns, 
and the rearward went after the ark, [the priests] blowing with the 
horns continually. 

 וּעימִשְׁתַ-אֹלוְ וּעירִתָ אֹל ,רֹמאלֵ עַשֻׁוֹהיְ הוָּצִ םעָהָ-תאֶוְ  י
 ,םכֶילֵאֲ ירִמְאָ םוֹי דעַ  :רבָדָּ ,םכֶיפִּמִ אצֵיֵ-אֹלוְ ,םכֶלְוֹק-תאֶ
 .םתֶעֹירִהֲוַ--וּעירִהָ

10 And Joshua commanded the people, saying: 'Ye shall not shout, 
nor let your voice be heard, neither shall any word proceed out of 
your mouth, until the day I bid you shout; then shall ye shout.' 

 ,וּאבֹיָּוַ ;תחָאֶ םעַפַּ ףקֵּהַ ,ריעִהָ-תאֶ הוָהיְ-ןוֹראֲ בסֵּיַּוַ  אי
 }פ{  .הנֶחֲמַּבַּ ,וּנילִיָּוַ ,הנֶחֲמַּהַ

11 So he caused the ark of the LORD to compass the city, going 
about it once; and they came into the camp, and lodged in the 
camp. {P} 

 And Joshua rose early in the morning, and the priests took up 12 .הוָהיְ ןוֹראֲ-תאֶ ,םינִהֲכֹּהַ וּאשְׂיִּוַ ;רקֶבֹּבַּ ,עַשֻׁוֹהיְ םכֵּשְׁיַּוַ  בי
the ark of the LORD. 

 ינֵפְלִ ,םילִבְֹיּהַ תוֹרפְוֹשׁ העָבְשִׁ םיאִשְׂנֹ םינִהֲכֹּהַ העָבְשִׁוְ  גי
 ךְלֵהֹ ,ץוּלחָהֶוְ ;תוֹרפָוֹשּׁבַּ וּעקְתָוְ ,ךְוֹלהָ םיכִלְהֹ ,הוָהיְ ןוֹראֲ
 )ךְוֹלהָ( ךלוה ,הוָהיְ ןוֹראֲ ירֵחֲאַ ךְלֵהֹ ףסֵּאַמְהַוְ ,םהֶינֵפְלִ
 .תוֹרפָוֹשּׁבַּ עַוֹקתָוְ

13 And the seven priests bearing the seven rams' horns before the 
ark of the LORD went on continually, and blew with the horns; and 
the armed men went before them; and the rearward came after the 
ark of the LORD, [the priests] blowing with the horns continually. 

 ;הנֶחֲמַּהַ ,וּבשֻׁיָּוַ ,תחַאַ םעַפַּ ,ינִשֵּׁהַ םוֹיּבַּ ריעִהָ-תאֶ וּבּסֹיָּוַ  די
 .םימִיָ תשֶׁשֵׁ ,וּשׂעָ הכֹּ

14 And the second day they compassed the city once, and returned 
into the camp; so they did six days. 

-תאֶ וּבּסֹיָּוַ ,רחַשַּׁהַ תוֹלעֲכַּ וּמכִּשְׁיַּוַ ,יעִיבִשְּׁהַ םוֹיּבַּ יהִיְוַ  וט
 וּבבְסָ ,אוּההַ םוֹיּבַּ קרַ  :םימִעָפְּ עבַשֶׁ ,הזֶּהַ טפָּשְׁמִּכַּ ריעִהָ
 .םימִעָפְּ עבַשֶׁ ריעִהָ-תאֶ

15 And it came to pass on the seventh day, that they rose early at 
the dawning of the day, and compassed the city after the same 
manner seven times; only on that day they compassed the city seven 
times. 

 רמֶאֹיּוַ ;תוֹרפָוֹשּׁבַּ םינִהֲכֹּהַ וּעקְתָּ ,תיעִיבִשְּׁהַ םעַפַּבַּ יהִיְוַ  זט
 .ריעִהָ-תאֶ םכֶלָ הוָהיְ ןתַנָ-יכִּ ,וּעירִהָ םעָהָ-לאֶ עַשֻׁוֹהיְ
16 And it came to pass at the seventh time, when the priests blew 
with the horns, that Joshua said unto the people: 'Shout; for the 
LORD hath given you the city. 

 בחָרָ קרַ  :הוָהילַ ,הּבָּ-רשֶׁאֲ-לכָוְ איהִ םרֶחֵ ריעִהָ התָיְהָוְ  זי
 ,התָאַבְּחְהֶ יכִּ--תיִבַּבַּ הּתָּאִ רשֶׁאֲ-לכָוְ איהִ ,היֶחְתִּ הנָוֹזּהַ
 .וּנחְלָשָׁ רשֶׁאֲ םיכִאָלְמַּהַ-תאֶ

17 And the city shall be devoted, even it and all that is therein, to 
the LORD; only Rahab the harlot shall live, she and all that are with 
her in the house, because she hid the messengers that we sent. 

-ןמִ םתֶּחְקַלְוּ וּמירִחֲתַּ-ןפֶּ ,םרֶחֵהַ-ןמִ וּרמְשִׁ םתֶּאַ-קרַוְ  חי
 .וֹתוֹא ,םתֶּרְכַעֲוַ ,םרֶחֵלְ ,לאֵרָשְׂיִ הנֵחֲמַ-תאֶ םתֶּמְשַׂוְ ;םרֶחֵהַ

18 And ye, in any wise keep yourselves from the devoted thing, lest 
ye make yourselves accursed by taking of the devoted thing, so 
should ye make the camp of Israel accursed, and trouble it. 

 ,אוּה שׁדֶקֹ--לזֶרְבַוּ תשֶׁחֹנְ ילֵכְוּ ,בהָזָוְ ףסֶכֶּ לכֹוְ  טי
 .אוֹביָ ,הוָהיְ רצַוֹא  :הוָהילַ

19 But all the silver, and gold, and vessels of brass and iron, are holy 
unto the LORD; they shall come into the treasury of the LORD.' 

 לוֹק-תאֶ םעָהָ עַֹמשְׁכִ יהִיְוַ ;תוֹרפָשֹּׁבַּ וּעקְתְיִּוַ ,םעָהָ ערַיָּוַ  כ
 הָיתֶּחְתַּ המָוֹחהַ לפֹּתִּוַ ,הלָוֹדגְ העָוּרתְּ םעָהָ וּעירִיָּוַ ,רפָוֹשּׁהַ
 .ריעִהָ-תאֶ וּדכְּלְיִּוַ ,וֹדּגְנֶ שׁיאִ הרָיעִהָ םעָהָ לעַיַּוַ

20 So the people shouted, and [the priests] blew with the horns. 
And it came to pass, when the people heard the sound of the horn, 
that the people shouted with a great shout, and the wall fell down 
flat, so that the people went up into the city, every man straight 
before him, and they took the city. 



 רעַנַּמִ ,השָּׁאִ-דעַוְ שׁיאִמֵ ,ריעִבָּ רשֶׁאֲ-לכָּ-תאֶ ,וּמירִחֲיַּוַ  אכ
 .ברֶחָ-יפִלְ ,רוֹמחֲוַ השֶׂוָ רוֹשׁ דעַוְ ;ןקֵזָ-דעַוְ
21 And they utterly destroyed all that was in the city, both man and 
woman, both young and old, and ox, and sheep, and ass, with the 
edge of the sword. 

 ,עַשֻׁוֹהיְ רמַאָ ,ץרֶאָהָ-תאֶ םילִגְּרַמְהַ םישִׁנָאֲהָ םיִנַשְׁלִוְ  בכ
-תאֶוְ השָּׁאִהָ-תאֶ םשָּׁמִ וּאיצִוֹהוְ ;הנָוֹזּהַ השָּׁאִהָ-תיבֵּ ,וּאבֹּ
 .הּלָ םתֶּעְבַּשְׁנִ רשֶׁאֲכַּ ,הּלָ-רשֶׁאֲ-לכָּ

22 And Joshua said unto the two men that had spied out the land: 
'Go into the harlot's house, and bring out thence the woman, and 
all that she hath, as ye swore unto her.' 

 הָיבִאָ-תאֶוְ בחָרָ-תאֶ וּאיצִֹיּוַ ,םילִגְּרַמְהַ םירִעָנְּהַ וּאבֹיָּוַ  גכ
-לכָּ תאֵוְ ,הּלָ-רשֶׁאֲ-לכָּ-תאֶוְ הָיחֶאַ-תאֶוְ הּמָּאִ-תאֶוְ
 .לאֵרָשְׂיִ הנֵחֲמַלְ ,ץוּחמִ--םוּחינִּיַּוַ ;וּאיצִוֹה ,הָיתֶוֹחפְּשְׁמִ

23 And the young men the spies went in, and brought out Rahab, 
and her father, and her mother, and her brethren, and all that she 
had, all her kindred also they brought out; and they set them 
without the camp of Israel. 

 ,בהָזָּהַוְ ףסֶכֶּהַ קרַ  :הּבָּ-רשֶׁאֲ-לכָוְ ,שׁאֵבָ וּפרְשָׂ ריעִהָוְ  דכ
 .הוָהיְ-תיבֵּ רצַוֹא ,וּנתְנָ--לזֶרְבַּהַוְ תשֶׁחֹנְּהַ ילֵכְוּ
24 And they burnt the city with fire, and all that was therein; only 
the silver, and the gold, and the vessels of brass and of iron, they 
put into the treasury of the house of the LORD. 

 ,הּלָ-רשֶׁאֲ-לכָּ-תאֶוְ הָיבִאָ תיבֵּ-תאֶוְ הנָוֹזּהַ בחָרָ-תאֶוְ  הכ
 יכִּ  :הזֶּהַ םוֹיּהַ דעַ ,לאֵרָשְׂיִ ברֶקֶבְּ בשֶׁתֵּוַ ,עַשֻׁוֹהיְ היָחֱהֶ
-תאֶ לגֵּרַלְ עַשֻׁוֹהיְ חלַשָׁ-רשֶׁאֲ ,םיכִאָלְמַּהַ-תאֶ האָיבִּחְהֶ
 }פ{  .וֹחירִיְ

25 But Rahab the harlot, and her father's household, and all that she 
had, did Joshua save alive; and she dwelt in the midst of Israel, unto 
this day; because she hid the messengers, whom Joshua sent to spy 
out Jericho. {P} 

 ינֵפְלִ שׁיאִהָ רוּראָ  :רֹמאלֵ איהִהַ תעֵבָּ ,עַשֻׁוֹהיְ עבַּשְׁיַּוַ  וכ
 וֹרכֹבְבִּ--וֹחירִיְ-תאֶ תאזֹּהַ ריעִהָ-תאֶ הנָבָוּ םוּקיָ רשֶׁאֲ ,הוָהיְ
 }ס{  .הָיתֶלָדְּ ביצִּיַ וֹריעִצְבִוּ ,הנָּדֶסְּיַיְ

26 And Joshua charged the people with an oath at that time, saying: 
'Cursed be the man before the LORD, that riseth up and buildeth 
this city, even Jericho; with the loss of his first-born shall he lay the 
foundation thereof, and with the loss of his youngest son shall he 
set up the gates of it.' {S} 

 .So the LORD was with Joshua; and his fame was in all the land 27 .ץרֶאָהָ-לכָבְּ ,וֹעמְשָׁ יהִיְוַ ;עַשֻׁוֹהיְ-תאֶ ,הוָהיְ יהִיְוַ  זכ

 



Why is Yericho so important? 

1. Tanchuma, Behaaloscha 10 

 הּכָוֹתלְ וּסנְּכַּתְנִ Tכָיפִלְ ,תשֶׁבֶּכְנִ ץרֶאָהָ לכָּ דיָּמִ ,וֹחירִיְ השָׁבְּכְנִ םאִ ,וּרמְאָ .לאֵרָשְׂיִ ץרֶאֶ לשֶׁ הּרָגָוֹס התָיְהָ וֹחירִיְ ,ןמָחְנַ רבַּ לאֵוּמשְׁ יבִּרַ רמַאָ
 .תוֹמּאֻ עבַשֶׁ

 

Why the seven rings? 

 

2. Abarbanel 6:3 

 םתוא םתוארב םיביואה לכש בברעל ידכ
 ועירי אלו ומחלי אלו ריעה ביבס םיכלוה
 השענה אלפנה לעפה וארי הז םע רשאכו
 תאז התשע 'ה די יכ וריכיו ועדי הנורחאב

3. Radak 6:3 

 םעט לואשל ןיא .םימי תשש השעת הכ
 םעטו תאזה הפקהה התיה המל ארובה תובסל
 תופקה עבשו תורפוש העבשו םינהכ העבש
 ליהבהל העורתב הפקהה םעטו םימי העבשו
 היתחת המוחה לופתו ריעה ךותב רשא םעה
 לארשיל םחלנ 'ה יכ ץראה ימע לכ ועדי ןעמל
 ודוס עודי העבשה רפסמו תינחבו ברחב אל
 'זו םירפ 'זו תוחבזמ העבש ןכו עדמ יניבמ לצא
 םישדחבו םימיב רחבנה אוה יעיבשהו םילא
 :םינשבו

4. Ralbag 6:3 



 שיש םע 'ה תא וארי ןעמל תומוצעה תואלפנה ולא ןינע םבל לא ונתיו 'תמדרת תנשמ וציקיו לארשי וררועתיש ידכ הלודגה העורתה תאז
 לעופה הז ומכ 'עונתה תאזמ עיגיש ןכתי אלש אלא הקזח העונת ריואה עיני קזחה לוקה יכ תפומה הז ןינעב טעמ םשור הלודגה העורתל
 :תפומה הזל רבוחי אל םא היתחת הקזחה המוחה לופתש אלפנה

 

5. Chomas Anach 6:3  

 :ש"ע 'ב ןמיסב ליעל ש"מכ םיוגה וחינהש ןיקיזמהו םיפשכה לטבל .'וכו ריעה תא ףקה

 

6. Bamidbar Rabba 14:1 

 האֵרְ עַשֻׁוֹהיְ לאֶ 'ה רמֶאֹיּוַ( :ד ב ,ו עשוהי) רמַאֱנֶּשֶׁ ,השָׂעָ אוּה Tוּרבָּ שׁוֹדקָּהַ יפִּ לעַ וֹל רמֹאֱ ,'וגו תבָּשַּׁהַ תאֶ עַשֻׁוֹהיְ ללֵּחִ Tאַיהֵ םדָאָ eלְ רמַאֹי םאִ
 ,'וגו ריעִהָ תאֶ וּבּסֹתָּ יעִיבִשְּׁהַ םוֹיּבַוּ 'וגו ריעִהָ תאֶ םתֶבֹּסַוְ 'וגו יתִּתַנָ

Why is there a Cherem? 

7. Bamidbar Rabba 14:1 

 שׁבַּכְנִּשֶּׁ המַ לכָוְ שׁדֶקֹ הּלָּכֻּ תבָּשַּׁהַ עַשֻׁוֹהיְ רמַאָ
 ,ו עשוהי) רמֵוֹא אוּה ןכֵוְ ,'הלַ שׁדֶקֹ היֶהְיִ תבָּשַּׁבַּ
 אוּה שׁדֶקֹ לזֶרְבַוּ תשֶׁחנְ ילֵכְוּ בהָזָוְ ףסֶכֶּ לכֹוְ( :טי
 ריעִכְּ ןהֵכֹּהַ היָכְרֶבֶּ יבִּרַ רמַאָ .אוֹביָ 'ה רצַוֹא 'הלַ
 ,האָנָהֲבַּ הרָוּסאֲ תחַדַּנִּהַ ריעִ ירֵהֲוַ ,הּאָשָׂעֲ תחַדַּנִּהַ
 ריעִהָ תאֶ שׁאֵבָ תָּפְרַשָׂוְ( :זי ,גי םירבד) רמַאֱנֶּשֶׁ
( :אכ ,ו עשוהי) רמֵוֹא אוּה ןכֵוְ ,'וגו הּלָלָשְׁ לכָּ תאֶוְ
 השָּׁאִ דעַוְ שׁיאִמֵ ריעִבָּ רשֶׁאֲ לכָּ תאֶ וּמירִחֲיַּוַ
 .ברֶחָ יפִלְ רוֹמחֲוַ השֶׂוָ רוֹשׁ דעַוְ ןקֵזָ דעַוְ רעַנַּמִ
 המַ לאֵרָשְׂיִלְ דמֵּלִ ,םוֹלשָׁ רבַּ יוִלֵּהַ אדָוּי יבִּרַ רמַאָ
 תישִׁארֵ( :כ ,וט רבדמב) אוּה Tוּרבָּ שׁוֹדקָּהַ רמַאָשֶּׁ
 ליאִוֹה עַשֻׁוֹהיְ רמַאָ ,המָוּרתְ וּמירִתָּ הלָּחַ םכֶתֵסֹרִעֲ
 הּלָלָשְׁ לכָּ תאֶ שׁידִּקְנַ הלָּחִתְּ הּתָוֹא וּנשְׁבַכָוְ
 .הַּוֹבגָּלַ

8. Tanchuma Vayechi 8:5 

 וּוּטַצְנִּשֶׁ אצֵוֹמ תְּאַ ןיאֵוְ( .זי ,ו עשוהי) הּבָּ רשֶׁאֲ לכָוְ איהִ םרֶחֵ ריעִהָ התָיְהָוְ ,עַשֻׁוֹהיְ םהֶלָ רמַאָ ,ץרֶאָלָ לאֵרָשְׂיִ וּסנְכְנִּשֶׁ העָשָׁבְּ .עַשֻׁוֹהיְ ימֵיבִּ דחָאֶוְ
 ,יוֵהֱ( .אי ,ז עשוהי ')וֹגוְ וּרבְעָ םגַוְ לאֵרָשְׂיִ אטָחָ :ביתִכְּ Tכָּשֶׁ ,ןהֶמָּעִ אוּה Tוּרבָּ שׁוֹדקָּהַ םיכִּסְהִשֶׁ ןיִנַּמִוּ .רמַאָ וֹמצְעַמֵ עשֻׁוֹהיְ אלָּאֶ ,Tכָּ לעַ
 .ילָעָ רמֵגֹּ לאֵלָ ןוֹילְעֶ םיהqִאלֵ ארָקְאֶ ,יוֵהֱ .וֹמּעִ אוּה Tוּרבָּ שׁוֹדקָּהַ םיכִּסְהִשֶׁ

9. Bamidbar Rabba 23:6 

 המַ יתִּלְכַּתַּסְהִ רמַאָ .ללָשָּׁבַ ארֶאֵוָ( :אכ ,ז עשוהי) וֹל רמַאָ ,ינִּמֶּמִ דחֵכַתְּ לאַוְ אנָ דגֶּהַ אלָּאֶ eבְּ יוּלתָּ רבָדָּהַשֶׁ עַדֵוֹי יתִייִהָ Tכָּ ינִאֲוַ :עַשֻׁוֹהיְ וֹל רמַאָ
 eיבֶיְאֹ ללַשְׁ תאֶ תָּלְכַאָוְ( :די ,כ םירבד) הרָוֹתּבַּ בוּתכָּשֶּׁ
 

10. Yehoshua 7:10 

ֹיּוַ   ׃eינֶֽפָּ־לעַ לפֵ֥נֹ התָּ֖אַ הזֶּ֔ המָּלָ֣ Tלָ֑ םקֻ֣ עַשֻׁ֖וֹהיְ־לאֶ הוָ֛הֹיְ רמֶא֧
But the LORD answered Joshua: “Arise! Why do you lie prostrate? 



 

11. Rashi, ad loc. 

 ,(זי זכ רבדמב :)יתִּרְמַאָ ינִאֲוַ ,םהֶמָּעִ תָאצָיָ אֹלוְ הנֶחֲמַּבַּ eלְ תָּדְמַעָ :רחֵאַ רבָדָּ .תָּרְכַּזְהִוְ ינַפָלְ תָּלְלַּפַּתְהִשֶּׁ המַ eלְ דמַעָ ,ביתִכְּ Tלָ םקָ 4לָ םקֻ
 הזֶּהַ םעָהָ ינֵפְלִ רבֹעֲיַ אוּה יכִּ ,)חכ ג םש( :eמְּעִ היֶהְאֶ יכִנֹאָוְ ...לאֵרָשְׂיִ ינֵבְּ תאֶ איבִתָּ התָּאַ יכִּ :(גכ אל םירבד ,)םאֵיבִיְ רשֶׁאֲוַ םאֵיצִוֹי רשֶׁאֲ
 ללַשְׁ שׁידִּקְהַלְ eלְ יתִּרְמַאָ אֹל ,םהֶלָ תאֹז eלְיבִשְׁבִּ 4לָ םקֻ :רחֵאַ רבָדָּ .וּחילִצְיַ אֹל ואלָ םאִוְ ,וּחילִצְיַ םהֶינֵפְלִ התָּאַ Tלֵתֵּ םאִ םתָוֹא ליחִנְיַ אוּהוְ
 .ריעִהָ

 

12. Tamid 30b 

 ןב לוק ןיעמוש ויה וחירימ רישה לוק ןיעמוש ויה וחירימ הפירגמ לוק ןיעמוש ויה וחירימ חתפנש לודג רעש לוק ןיעמוש ויה וחירימ
  לילחה לוק ןיעמוש ויה וחירימ לצלצב שיקמ הזרא

MISHNA 3:7 From Jericho the people would hear the sound indicating that the large gate had been 
opened. From Jericho the people would hear the sound produced in the Temple by the instrument that had 
the form of a shovel. From Jericho the people would hear the sound of the song of the Levites in the 
Temple. From Jericho the people would hear the sound of ben Arza clashing the cymbals in the Temple. 
From Jericho the people would hear the sound of the flute that was played in the Temple twelve days each 
year.  

 היה וחירימ רישה לוק ןיעמוש ויה וחירימ רויכל ינכומ ןיטק ןב השעש ץעה לוק ןיעמוש ויה וחירימ זורכ יניבג לוק ןיעמוש ויה וחירימ
   כ"היב םשה תא ריכזמ אוהש העשב ג"כ לש ולוק ףא א"יו רפושה לוק עמוש

From Jericho the people would hear the voice of Gevini the Temple crier, who would proclaim in the 
Temple each day: Arise, priests, to your service, and Levites to your platform, and Israelites to your non-
priestly watch. From Jericho the people would hear the sound of the wood that ben Katin crafted into a 
mechanism of pulleys for the Basin. From Jericho the people would hear the sound of the song of the 
Levites in the Temple. From Jericho the people would hear the sound of the shofar that was sounded 
several times each day in the Temple. And some say that in Jericho the people would hear even the voice of 
the High Priest at the moment that he mentioned the ineffable name of God on Yom Kippur.  

  תרוטקה םוטיפ חירמ תושטעתמ ויהו רווכמה ירעב אבאל ויה םיזע יאלגד ןב רזעלא ר"א תרוטקה םוטיפ חיר ןיחירמ ויה וחירימ

From Jericho the people would smell the fragrance emanating from the preparation of the incense in the 
Temple. Rabbi Elazar ben Diglai said: There were goats belonging to my father that grazed in the cities 
of Mikhvar, located at a distance from Jerusalem, and they would sneeze from the fragrance of the 
preparation of the incense that they smelled. 

 

Why is there a curse? 

13. Moreh Nevuchim III:50 

 ץראב העוקש איהה המוחה האריש ימ לכ יכ - דמוע םייק אוהה תפומה תויהל 'םלועל' וחירי הנביש ימ עשוהי םירחה ומצעב םעטה הזלו
 :תפומב עקשנ לבא סרהנש ןינב תנוכת הז ןיאש ול ראבתי

 

14. I Melachim 16:34 



--ילִאֱהָ תיבֵּ ,לאֵיחִ הנָבָּ וימָיָבְּ  דל
 ,הּדָסְּיִ וֹרכֹבְּ םרָיבִאֲבַּ  :החֹירִיְ-תאֶ
 ביצִּהִ וֹריעִצְ )בוּגשְׂבִוּ( ביגשבו
 דיַבְּ רבֶּדִּ רשֶׁאֲ ,הוָהיְ רבַדְכִּ ,הָיתֶלָדְּ
 }ס{  .ןוּנ-ןבִּ עַשֻׁוֹהיְ

34 In his days did Hiel the Bethelite build 
Jericho; with Abiram his first-born he laid 
the foundation thereof, and with his youngest 
son Segub he set up the gates thereof; 
according to the word of the LORD, which 
He spoke by the hand of Joshua the son of 
Nun. {S} 

 
 
 
 


